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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ПРАКТИКИ 

1.1 Целями прохождения производственной практики являются:  

- приобретение опыта выполнения задач научно-исследовательского характера;  

- приобретение практических исследовательских навыков, необходимых в будущей профес-

сиональной деятельности;  

- закрепление теоретических знаний, полученных при изучении базовых дисциплин; 

 - усвоение приемов, методов и способов обработки, представления и интерпретации резуль-

татов проведенных практических исследований;  

- сбор необходимых материалов для написания выпускной квалификационной работы. 

1.2. Задачи прохождения преддипломной практики: 
- формирование способности применять полученные знания в области теории и практики пе-

ревода с японского языка на русский язык и с русского языка на японский язык в научно-

исследовательской деятельности, при проведении под руководством научного руководителя 

частных исследований; 

 - систематизация и углубление теоретических и практических знаний по профилю подготов-

ки, их применение при решении конкретных задач в соответствии с темой выпускной квали-

фикационной работы;  

- выработка приемов и методов самостоятельной работы: подбор, изучение и критический 

анализ литературы по исследуемой проблеме; умение выбрать наиболее приемлемую науч-

ную точку зрения либо выработать свою позицию по исследуемой филологической или 

лингвистической проблеме;  

- систематизация проанализированного материала, необходимого для написания выпускной 

квалификационной работы;  

- овладение навыками составления библиографии по тематике проводимого исследования; 

знание основных библиографических источников и поисковых систем; - овладение навыками 

проведения частного лингвистического исследования (определение цели, задач, методов ис-

следования, разработка эксперимента, апробация практической разработки в переводческом 

процессе); 

 - выработка культуры проведения научного исследования и презентации его результатов. 

 

2. МЕСТА ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

 

Место проведения практики – кафедра восточных языков АГУ им. В.Н. Татищева. 
 

3. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ПРАКТИКЕ 

Процесс прохождения практики направлен на формирование элементов следующих 

компетенций в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлению подготовки 

(специальности): УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, УК-5, УК-6, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-5, ОПК-

6, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, ПК-7. 

 УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ информации, приме-

нять системный подход для решения поставленных задач. 

 УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм и 

имеющихся ресурсов и ограничений. 

 УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать 

свою роль в команде. 

 УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном и иностранном (- ых) языках. 

 УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в соци-

ально - историческом, этическом и философском контекстах. 
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 УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траек-

торию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

 ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных фо-

нетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, ор-

фографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого ино-

странного языка, его функциональных разновидностях. 

 ОПК-3. Способен создавать и понимать устные и письменные тексты на изучае-

мом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения. 

 ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодей-

ствие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сфе-

рах общения. 

 ОПК-5. Способен использовать средства компьютерной техники в целях сбора, 

обработки, хранения и извлечения информации для решения профессиональных 

задач. 

 ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельно-

сти. 

 ПК-1. Способен определить тип исходного текста, его жанровую принадлеж-

ность и выполнять переводческий, предпереводческий и постпереводческий 

анализ текста. 

 ПК-2. Способен осуществлять нативный, и/или машинный, и/или автоматизиро-

ванный перевод с внесением необходимых смысловых, лексических, терминоло-

гических и стилистикограмматических изменений на основе общей теории и 

практики перевода. 

 ПК-3. Способен осуществлять устный перевод с применением существующих 

техник и стратегий перевода. 

 ПК-4.  Способен выполнять перевод специализированных текстов с внесением 

необходимых смысловых, лексических, терминологических и стилистикограм-

матических изменений. 

 ПК-5. Способен выбирать системы машинного перевода и создавать в них глос-

сарии и терминологические базы, перерабатывать исходные материалы в при-

годные для перевода, работать с языковыми корпусами и программами оценки 

качества перевода. 

 ПК-6. Способен осуществлять научную и научнопрактическую деятельность в 

соответствии с инновационными методами научного исследования. 

 ПК-7. Способен осуществлять педагогическую деятельность по проектированию 

и реализации образовательного процесса в образовательных организациях до-

школьного, начального общего, основного общего, среднего общего образова-

ния, дополнительного образования детей и взрослых. 

Таблица 1. Декомпозиция результатов обучения 

Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

УК-1. Способен осу-

ществлять поиск, кри-

тический анализ ин-

формации, применять 

системный подход для 

решения поставленных 

задач. 

ИУК-1.1.1 Знает: 

методы критиче-

ского анализа и 

оценки современ-

ных научных до-

стижений; основ-

ные принципы кри-

ИУК-1.2.1 Умеет: 

получать новые 

знания на основе 

анализа, синтеза и 

других методов; 

собирать данные по 

сложным научным 

ИУК-1.3.1 Владеет: 

исследованием про-

блем профессиональ-

ной деятельности с 

применением анализа, 

синтеза и других мето-

дов интеллектуальной 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

тического анализа. проблемам, отно-

сящимся к профес-

сиональной обла-

сти; осуществлять 

поиск информации 

и решений на осно-

ве эксперименталь-

ных действий. 

деятельности; выявле-

нием научных проблем 

и использованием 

адекватных методов 

для их решения; де-

монстрированием оце-

ночных суждений в 

решении проблемных 

профессиональных си-

туаций. 

УК-2. Способен опре-

делять круг задач в 

рамках поставленной 

цели и выбирать опти-

мальные способы их 

решения, исходя из 

действующих право-

вых норм и имеющих-

ся ресурсов и ограни-

чений. 

 

ИУК-2.1.1 Знает: 

юридические осно-

вания для представ-

ления и описания 

результатов дея-

тельности; право-

вые нормы для 

оценки результатов 

решения задач; пра-

вовые нормы, 

предъявляемые к 

способам решения 

профессиональных 

задач, исходя из 

действующих пра-

вовых норм, имею-

щихся ресурсов и 

ограничений. 

ИУК-2.2. Уме-

ет: обосновывать 

правовую целесо-

образность полу-

ченных результа-

тов; проверять и 

анализировать про-

фессиональную до-

кументацию; вы-

двигать инноваци-

онные идеи и не-

стандартные подхо-

ды к их реализации 

в целях реализации 

деятельности; ана-

лизировать норма-

тивную документа-

цию. 

ИУК-2.3. Владеет: 

правовыми нормами в 

области, соответству-

ющей профессиональ-

ной деятельности; пра-

вовыми нормами раз-

работки технического 

задания проекта, пра-

вовыми нормами реа-

лизации профильной 

профессиональной ра-

боты; правовыми нор-

мами проведения про-

фессионального об-

суждения результатов 

деятельности 

УК-3. Способен осу-

ществлять социальное 

взаимодействие и реа-

лизовывать свою роль 

в команде 

 

ИУК-3.1. Знает: 

проблемы подбора 

эффективной ко-

манды; основные 

условия эффектив-

ной командной ра-

боты; основы стра-

тегического управ-

ления человечески-

ми ресурсами, нор-

мативные правовые 

акты, касающиеся 

организации и осу-

ществления про-

фессиональной дея-

тельности; модели 

организационного 

поведения, факторы 

формирования ор-

ганизационных от-

ношений; стратегии 

ИУК-3.2. Умеет: 

определять стиль 

управления и эф-

фективность руко-

водства командой; 

вырабатывать ко-

мандную страте-

гию; владеть техно-

логией реализации 

основных функций 

управления, анали-

зировать и интер-

претировать ре-

зультаты научного 

исследования в об-

ласти управления 

человеческими ре-

сурсами; применять 

принципы и методы 

организации ко-

мандной деятельно-

ИУК-3.3. Владеет: ор-

ганизацией и управле-

нием командным вза-

имодействием в реше-

нии поставленных це-

лей; созданием коман-

ды для выполнения 

практических задач; 

участием в разработке 

стратегии командной 

работы; составлением 

деловых писем с це-

лью организации и со-

провождения команд-

ной работы; умением 

работать в команде; 

разработкой програм-

мы эмпирического ис-

следования професси-

ональных практиче-

ских задач. 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

и принципы ко-

мандной работы, 

основные характе-

ристики организа-

ционного климата и 

взаимодействия 

людей в организа-

ции; методы науч-

ного исследования 

в области управле-

ния; методы вери-

фикации результа-

тов исследования; 

методы интерпре-

тации и представ-

ления результатов 

исследования 

сти; подбирать ме-

тоды и методики 

исследования про-

фессиональных 

практических задач; 

уметь анализиро-

вать и интерпрети-

ровать результаты 

научного исследо-

вания. 

УК-4. Способен осу-

ществлять деловую 

коммуникацию в уст-

ной и письменной 

формах на государ-

ственном и иностран-

ном (- ых) языках. 

 

ИУК-4.1. Знает: 

принципы комму-

никации в профес-

сиональной этике; 

факторы улучшения 

коммуникации в 

организации, ком-

муникационные 

технологии в про-

фессиональном вза-

имодействии; ха-

рактеристики ком-

муникационных по-

токов; значение 

коммуникации в 

профессиональном 

взаимодействии; 

методы исследова-

ния коммуникатив-

ного потенциала 

личности; совре-

менные средства 

информационно- 

коммуникационных 

технологий. 

ИУК-4.2. Умеет: 

создавать на рус-

ском и иностранном 

языке письменные 

тексты научного и 

официально-

делового стилей 

речи по профессио-

нальным вопросам; 

исследовать про-

хождение инфор-

мации по управлен-

ческим коммуника-

циям; определять 

внутренние комму-

никации в органи-

зации; производить 

редакторскую и 

корректорскую 

правку текстов 

научного и офици-

ально-делового 

стилей речи на рус-

ском и иностранном 

языке; владеть 

принципами фор-

мирования системы 

коммуникации; 

анализировать си-

стему коммуника-

ционных связей в 

организации. 

ИУК-4.3. Владеет: ре-

ализацией способов 

устной и письменной 

видов коммуникации, 

в том числе на ино-

странном языке; пред-

ставлением планов и 

результатов собствен-

ной и командной дея-

тельности с использо-

ванием коммуника-

тивных технологий. 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

УК-5. Способен вос-

принимать межкуль-

турное разнообразие 

общества в социально 

- историческом, этиче-

ском и философском 

контекстах. 

 

ИУК-5.1. Знает: 

психологические 

основы социально-

го взаимодействия; 

направленного на 

решение професси-

ональных задач; ос-

новные принципы 

организации дело-

вых контактов; ме-

тоды подготовки к 

переговорам, наци-

ональные, этно-

культурные и кон-

фессиональные 

особенности и 

народные традиции 

населения; основ-

ные концепции вза-

имодействия людей 

в организации, осо-

бенности диадиче-

ского взаимодей-

ствия. 

ИУК-5.2. Умеет: 

грамотно, доступно 

излагать професси-

ональную инфор-

мацию в процессе 

межкультурного 

взаимодействия; 

соблюдать этиче-

ские нормы и права 

человека; анализи-

ровать особенности 

социального взаи-

модействия с уче-

том национальных, 

этнокультурных, 

конфессиональных 

особенностей. 

ИУК-5.3. Владеет: ор-

ганизацией продук-

тивного взаимодей-

ствия в профессио-

нальной среде с уче-

том национальных, эт-

нокультурных, кон-

фессиональных осо-

бенностей; преодоле-

нием коммуникатив-

ных, образовательных, 

этнических, конфесси-

ональных и других ба-

рьеров в процессе 

межкультурного взаи-

модействия; выявле-

нием разнообразия 

культур в процессе 

межкультурного взаи-

модействия. 

УК-6. Способен 

управлять своим вре-

менем, выстраивать и 

реализовывать траек-

торию саморазвития на 

основе принципов об-

разования в течение 

всей жизни 

 

ИУК-6.1. Знает: 

особенности приня-

тия и реализации 

организационных, в 

том числе управ-

ленческих решений; 

теоретико-

методологические 

основы саморазви-

тия, самореализа-

ции, использования 

творческого потен-

циала собственной 

деятельности; ос-

новные научные 

школы психологии 

и управления; дея-

тельностный под-

ход в исследовании 

личностного разви-

тия; технологию и 

методику само-

оценки; теоретиче-

ские основы акмео-

логии, уровни ана-

ИУК-6.2. Умеет: 

определять приори-

теты профессио-

нальной деятельно-

сти и способы ее 

совершенствования 

на основе само-

оценки; разрабаты-

вать, контролиро-

вать, оценивать и 

исследовать компо-

ненты профессио-

нальной деятельно-

сти; планировать 

самостоятельную 

деятельность в ре-

шении профессио-

нальных задач. 

ИУК-6.3. Владеет: 

навыками определения 

эффективного направ-

ления действий в обла-

сти профессиональной 

деятельности; спосо-

бами принятия реше-

ний на уровне соб-

ственной профессио-

нальной деятельности; 

навыками планирова-

ния собственной про-

фессиональной дея-

тельности. 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

лиза психических 

явлений. 

ОПК-1 Способен при-

менять систему линг-

вистических знаний об 

основных фонетиче-

ских, лексических, 

грамматических, сло-

вообразовательных 

явлениях, орфографии 

и пунктуации, о зако-

номерностях функцио-

нирования изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях. 

 

ИОПК-1.1. Знает: 

основные явления и 

процессы, отража-

ющие функциони-

рование языкового 

строя изучаемого 

иностранного языка 

в синхронии и диа-

хронии.  

ИОПК-1.2. Умеет: 

интерпретировать 

основные проявле-

ния взаимосвязи 

языковых уровней и 

взаимоотношения 

подсистем языка.  

ИОПК-1.3. Владеет: 

навыками применения 

понятийного аппарата 

изучаемой дисципли-

ны; навыками исполь-

зования научного сти-

ля в устной и пись-

менной речи. 

ОПК-3 Способен со-

здавать и понимать 

устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к ос-

новным функциональ-

ным стилям в офици-

альной и неофициаль-

ной сферах общения. 

 

ИОПК-3.1. Знает: 

лексико-

грамматические и 

фонетические сред-

ства организации 

целого текста с со-

блюдением семан-

тической, коммуни-

кативной и струк-

турной преемствен-

ности между частя-

ми устного и /или 

письменного выска-

зывания. 

ИОПК-3.2. Умеет: 

интерпретировать 

коммуникативные 

цели высказывания; 

идентифицировать 

принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и не-

официальному ре-

гистрам общения; 

выявлять релевант-

ную информацию; 

корректно переда-

вать семантическую 

информацию, а 

также стилистиче-

скую и культурную 

коннотацию языко-

вых единиц, ис-

пользуемых в уст-

ной и письменной 

коммуникации.  

ИОПК-3.3. Владеет: 

навыками построения 

устных и/или пись-

менных текстов в со-

ответствии с языковой 

нормой, прагматиче-

скими и социокуль-

турными параметрами 

коммуникации, опира-

ясь на критерии ясно-

сти, логичности, со-

держательности, связ-

ности, смысловой и 

структурной завер-

шенности 

ОПК-4 Способен осу-

ществлять межъязыко-

вое и межкультурное 

взаимодействие в уст-

ной и письменной 

формах как в общей, 

так и профессиональ-

ной сферах общения. 

 

ИОПК-4.1. Знает: 

лингвокультурную 

специфику вер-

бальной и невер-

бальной деятельно-

сти участников 

межкультурного 

взаимодействия.  

ИОПК-4.2. Умеет: 

реализовать соб-

ственные цели вза-

имодействия, учи-

тывая ценности и 

представления, 

присущие культуре 

изучаемого языка; 

соблюдать социо-

ИОПК-4.3 Владеет: 

навыками корректного 

использования модели 

типичных социальных 

ситуаций и этикетные 

формулы, принятые в 

устной и письменной 

межъязыковой и меж-

культурной коммуни-
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

культурные и эти-

ческие нормы пове-

дения, принятые в 

иноязычном социу-

ме 

кации 

ОПК-5 Способен ис-

пользовать средства 

компьютерной техни-

ки в целях сбора, об-

работки, хранения и 

извлечения информа-

ции для решения про-

фессиональных задач. 

 

ИОПК-5.1. Знает: 

правила составле-

ния и оформления 

ссылок и библио-

графии, принятые в 

научном дискурсе.  

ИОПК-5.2. Умеет: 

корректно исполь-

зовать профильные 

информационные 

ресурсы информа-

ционно-

телекоммуникаци-

онной сети «Интер-

нет»; рациональные 

приемы поиска и 

применения про-

граммных продук-

тов лингвистиче-

ского профиля. 

ИОПК-5.3. Владеет: 

навыками поиска и об-

работки необходимой 

информации, содер-

жащейся в специаль-

ной литературе, эн-

циклопедических, тол-

ковых, исторических, 

этимологических сло-

варях, словарях соче-

таемости, включая 

профильные электрон-

ные ресурсы. 

ОПК-6. Способен по-

нимать принципы ра-

боты современных ин-

формационных техно-

логий и использовать 

их для решения задач 

профессиональной де-

ятельности. 

ИОПК-6.1. Знаком с 

принципами работы 

современных 

информацион-

ных технологий 

ИОПК-6.2. Ставит и 

решает лингвисти-

ческие задачи с по-

мощью современ-

ных информацион-

ных технологий 

ИОПК-6.3. Работает с 

электронными слова-

рями и другими элек-

тронными ресурсами 

для решения лингви-

стических задач 

ПК-1. Способен опре-

делить тип исходного 

текста, его жанровую 

принадлежность и вы-

полнять переводче-

ский, предпереводче-

ский и постпереводче-

ский анализ текста 

 

ИПК-1.1. Знает: тип 

исходного текста и 

его жанровую при-

надлежность; стра-

тегию и способы 

перевода в зависи-

мости от постав-

ленной задачи, сти-

ля и жанра произ-

ведения. 

ИПК-1.2. Умеет: 

выполнять предпе-

реводческий и 

постпереводческий 

анализ исходного 

текста; сохранять 

коммуникативную 

цель и стилистику 

исходного текста; 

использовать виды, 

приемы и техноло-

гии перевода с уче-

том характера пере-

водимого текста и 

условий перевода 

для достижения 

адекватности и эк-

вивалентности пе-

ревода.  

ИПК-1.3. Владеет: 

навыками осуществле-

ние межъязыкового 

письменного перевода 

текста с использовани-

ем имеющихся шабло-

нов; навыками оформ-

ления текста перевода 

в соответствии с тре-

бованиями, обеспечи-

вающими аутентич-

ность исходного фор-

мата. 

ПК-2: Способен осу-

ществлять нативный, 

и/или машинный, 

ИПК-2.1. Знает: 

предметную об-

ласть текстов в объ-

ИПК-2.2. Умеет: 

осуществлять адап-

тацию текста на пе-

ИПК-2.3. Владеет: 

навыками предпере-

водческого анализа 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

и/или автоматизиро-

ванный перевод с вне-

сением необходимых 

смысловых, лексиче-

ских, терминологиче-

ских и стилистико-

грамматических изме-

нений на основе общей 

теории и практики пе-

ревода. 

 

еме, необходимом 

для осуществления 

качественного пе-

ревода; специаль-

ную и частную тео-

рии перевода; си-

стемы управления 

переводом; методы 

постредактирова-

ния машинного и 

(или) автоматизи-

рованного перево-

да.  

реводящем языке в 

соответствии с 

культурными осо-

бенностями опре-

деленного региона; 

находить, анализи-

ровать и классифи-

цировать информа-

ционные источники 

в соответствии с 

переводческим за-

данием; использо-

вать программно-

аппаратные сред-

ства автоматизации 

процесса перевода. 

исходного текста и пе-

реводческого задания; 

постредактирования 

машинного и (или) ав-

томатизированного 

перевода; внесения не-

обходимых смысло-

вых, лексических, тер-

минологических и сти-

листикограмматиче-

ских изменений; навы-

ками использовать 

текстовые редакторы и 

специализированное 

программное обеспе-

чение для грамотного 

оформления текста пе-

ревода; профессио-

нальной этики. 

ПК-3 Способен осу-

ществлять устный пе-

ревод с применением 

существующих техник 

и стратегий перевода. 

 

ИПК-3.1. Знает: 

способы быстрого 

запоминания новой 

лексики; термино-

логию предметной 

области перевода; 

систему переводче-

ской скорописи; 

экстралингвистиче-

скую информацию 

в соответствующей 

области знаний  

ИПК-3.2. Умеет: 

определять темати-

ческую область ис-

ходного сообщения; 

систематизировать 

и осваивать новую 

лексику в кратчай-

шие сроки; опреде-

лять стратегию пе-

ревода в соответ-

ствии с особенно-

стями коммуника-

ции и целью пере-

вода; быстро пере-

ходить с одного 

языка на другой; 

использовать вер-

бальные и невер-

бальные средства 

языка в зависимо-

сти от культуроло-

гического контек-

ста; использовать 

коммуникативные 

техники, принятые 

в родной и ино-

язычных культурах; 

применять систему 

сокращенной пере-

водческой записи 

ИПК-3.3. Владеет: 

навыками поиска не-

обходимой информа-

ции по заданной тема-

тике перевода; состав-

ления локального те-

матического словаря; 

осуществления меж-

культурной и межъ-

языковой коммуника-

ции; публичных вы-

ступлений и делового 

этикета; навыками 

применения форм 

национального речево-

го этикета на изучае-

мом иностранном язы-

ке и правилами пове-

дения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода (со-

провождение туристи-

ческой группы, обес-

печение деловых пере-

говоров, обеспечение 

переговоров офици-

альных делегаций). 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

при осуществлении 

устного последова-

тельного перевода. 

ПК-4.  Способен вы-

полнять перевод спе-

циализированных тек-

стов с внесением необ-

ходимых смысловых, 

лексических, термино-

логических и стили-

стикограмматических 

изменений. 

ИПК-4.1. Знает: 

особенности и ха-

рактеристики спе-

циализированного 

текста в зависимо-

сти от его жанровой 

и стилистической 

принадлежности. 

ИПК-4.2. Умеет: 

совершать перевод 

специализирован-

ного текста с вне-

сением всех необ-

ходимых изменений 

для достижения 

адекватности и эк-

вивалентности в 

зависимости от 

жанровых и стиле-

вых характеристик 

специализирован-

ного текста. 

ИПК-4.3. Владеет: 

способами достижения 

адекватности и экви-

валентности перевода 

с внесением необхо-

димых изменений в 

зависимости от жанро-

вых и стилевых 

характеристик специа-

лизированного 

текста. 

ПК-5. Способен выби-

рать системы машин-

ного перевода и созда-

вать в них глоссарии и 

терминологические 

базы, перерабатывать 

исходные материалы в 

пригодные для перево-

да, работать с языко-

выми корпусами и 

программами оценки 

качества перевода. 

 

ИПК-6.1 Знает: си-

стемы машинного 

перевода, принци-

пы их работы; про-

граммы переработ-

ки и изменения ис-

ходных данных, 

принципы работы с 

языковыми корпу-

сами.  

ИПК-6.2 Умеет: со-

здавать глоссарии и 

базы перевода в си-

стемах автоматизи-

рованного перево-

да; декодировать 

исходные материа-

лы в тексты при-

годные для осу-

ществления перево-

да; пользоваться 

языковыми корпу-

сами для осуществ-

ления перевода. 

ИПК-6.3 Владеет: 

навыками работы в 

разных программах 

для осуществления ав-

томатизированного и 

машинного перевода; 

программами для про-

верки исходного тек-

ста, редактирования и 

постредактирования, а 

также для оценки ка-

чества перевода. 

ПК-6. Способен осу-

ществлять научную и 

научнопрактическую 

деятельность в соот-

ветствии с инноваци-

онными методами 

научного исследова-

ния. 

 

ИПК.7.1. Знает: 

конкретные про-

блемы в области 

лингвистики, пере-

вода и анализ опыта 

межкультурной 

коммуникации.  

ИПК.7.2. Умеет: 

оценить качество 

исследования в из-

бранной предмет-

ной области, соот-

нести новую ин-

формацию с уже 

имеющейся, логич-

но и последова-

тельно представить 

результаты соб-

ственного исследо-

вания; сформули-

ровать и последова-

тельно аргументи-

ровать гипотезу 

выпускной квали-

фикационной рабо-

ИПК.7.3. Владеет: 

навыками применения 

общих методов линг-

вистического анализа, 

используемых в изуча-

емых частных лингви-

стических дисципли-

нах; навыками исполь-

зования стандартных 

методик поиска, ана-

лиза и обработки ма-

териала исследования. 
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Код 

и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по практике 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

ты. 

ПК-7. Способен осу-

ществлять педагогиче-

скую деятельность по 

проектированию и ре-

ализации образова-

тельного процесса в 

образовательных орга-

низациях дошкольно-

го, начального общего, 

основного общего, 

среднего общего обра-

зования, дополнитель-

ного образования де-

тей и взрослых. 

ПК-7.1 Знает: осно-

вы методики пре-

подавания, виды и 

приемы современ-

ных педагогических 

технологий 

ПК-7.2 Умеет: ис-

пользовать на заня-

тиях 

педагогически 

обоснованные фор-

мы, 

методы, средства и 

приемы организа-

ции 

деятельности обу-

чающихся (в том 

числе 

информационно-

коммуникационные 

технологии 

ПК-7.3 Владеет: прин-

ципами организации 

деятельности обучаю-

щихся, в том числе 

написанием рабочих 

программ
 

 

1. МЕСТО ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 

4.1 Преддипломная практика относится к разделу Б-2 ПРАКТИКИ. 

Содержание практики определяется Положением о практике обучающихся Астраханского 

государственного университета, осваивающих основные образовательные программы выс-

шего образования 

http://asu.edu.ru/images/File/Polozhenie-o-praktike-obuchayushchihsya-AGU.pdf 

 

4.2 Для прохождения практики необходимы следующие знания, умения и навыки, 

сформированные такими дисциплинами, как: 

 Основы языкознания, Философия, Практикум по культуре речевого общения (первый ино-

странный язык), Введение в теорию межкультурной коммуникации, Теория перевода перво-

го иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения, Стилистика, Лексиколо-

гия, История языка, Теория перевода первого иностранного языка, Общественно-

политический перевод, Информационные технологии в переводе, Научно-технический пере-

вод 

Знания: 

- понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведе-

ния, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации;  

- основные методы избранного типа исследования; 

- критерии эквивалентности перевода на разных уровнях; 

- типы переводческих трансформаций; 

- основные характеристики текстов разных функциональных стилей и требований к их пере-

воду. 

Умения:  

-  определять комплекс методов в соответствии с задачами и темой предстоящего исследова-

ния; 

- уметь выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту; 

- определять методологический аппарат предстоящего исследования; 

- критически анализировать научную и учебно-методическую литературу; 

- поэтапно проектировать программу экспериментального исследования; 

- планировать, организовать самостоятельный исследовательский процесс; 

- моделировать собственную деятельность в качестве переводчика и исследователя; 

http://asu.edu.ru/images/File/Polozhenie-o-praktike-obuchayushchihsya-AGU.pdf
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- работать с информацией в глобальных компьютерных сетях; 

- использовать нормативные правовые документы в своей деятельности, оценивать качество 

исследования в своей предметной области, соотносить новую информацию с уже имеющей-

ся, логично и последовательно представлять результаты собственного исследования; 

- оформлять текст в компьютерном редакторе. 

Навыки: 
- владения методами поиска необходимой информации в справочниках, специальной литера-

туре и компьютерных сетях; 

- владения основами современных методов научного исследования, информационной и биб-

лиографической культурой; 

- владения научным стилем речи.  

4.3. Последующие учебные дисциплины (модули) и (или) практики, для которых 

необходимы знания, умения, навыки, формируемые данной практикой: 

- Защита ВКР. 

 

2. ОБЪЁМ И СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ 
Объем практики составляет 3 зачетных единицы, продолжительность - 2недели. 

 

Таблица 2. Структура и содержание практики  

№ Раздел (этап) 

практики 

Содержание раздела 

(этапа) 

 

Код компетенции 

 

Трудо-

емкость 

(в часах) 

Формы 

текущего 

контроля 

1 Подготовка 

бакалаврской 

работы к 

предзащите 

1. Корректировка тек-

ста ВКР, приведение 

частей и пунктов ра-

боты в соответствие с 

Методическими реко-

мендациями по напи-

санию ВКР. 

2. Выверка текста 

ВКР на наличие орфо-

графических, стили-

стических неточно-

стей и ошибок. 

3. Проверка спис-

ка основной научной 

литературы по про-

блеме исследования, 

оформленного в соот-

ветствии с требовани-

ями стандарта 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-5, УК-6, ОПК-1, 

ОПК-3, ОПК-4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-

3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, ПК-

7. 

 

48 часов Обсужде-

ние с 

научным 

руково-

дителем 

2 Составление 

текста речи 

для предза-

щиты и защи-

ты выпускной 

квалификаци-

онной работы 

1. Работа над оконча-

тельными формули-

ровками, введением и 

заключением, выво-

дами ВКР. 

2. Представление ру-

ководителю образца 

речи на предзащиту. 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-5, УК-6, ОПК-1, 

ОПК-3, ОПК-4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-

3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, ПК-

7. 

 

58 часов Обсужде-

ние с 

научным 

руково-

дителем 

3 Подготовка 

презентации 

для предза-

Ответы на вопросы 

комиссии на предза-

щите ВКР 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-6, ОПК-1, ОПК3, 

ОПК-4, ОПК-5, ПК-4, 

2 часа Предза-

щита ВКР 
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щиты и защи-

ты выпускной 

квалификаци-

онной работы 

ПК-5, ПК-6, ПК-7. 

 

6. ФОРМА ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ 
Итоговая форма контроля по практике – дифференцированный зачет.  

Формой отчётности по итогам практики является:  

- предоставление выполненной выпускной квалификационной работы в печатном виде руково-

дителю практики и комиссии при проведении предварительной защиты; 

- представление презентации основных положений и результатов исследования, отраженных 

в выпускной квалификационной работе, в формате Power Point при проведении предвари-

тельной защиты; 

- выступление с докладом на предварительной защите работы перед комиссией (в случае по-

лучения неудовлетворительной оценки назначается повторная предварительная защита). 

 

7. . ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ  

И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ПРАКТИКЕ 

 

7.1. Паспорт фонда оценочных средств 

При проведении текущего контроля и промежуточной аттестации по преддипломной 

практике проверяется сформированность у обучающихся компетенций, указанных в разделе 

3 настоящей программы. Этапность формирования данных компетенций в процессе освоения 

образовательной программы определяется последовательным освоением дисциплин (моду-

лей) и прохождением практик, а в процессе прохождения практики – последовательным до-

стижением результатов освоения содержательно связанных между собой разделов (этапов) 

практики. 

 

Таблица 3. Соответствие изучаемых разделов, результатов обучения и оценочных 

средств 

№ 

п/п 

Контролируемый раздел (этап) 

практики 

Код контролируемой 

компетенции (компетен-

ций)  

Наименование  

оценочного средства 

1 Подготовка бакалаврской работы к 

предзащите. 1. Корректировка тек-

ста ВКР, приведение частей и пунк-

тов работы в соответствие с Мето-

дическими рекомендациями по 

написанию ВКР. 

2. Выверка текста ВКР на нали-

чие орфографических, стилистиче-

ских неточностей и ошибок. 

3. Проверка списка основной 

научной литературы по проблеме 

исследования, оформленного в со-

ответствии с требованиями стандар-

та 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-5, УК-6, ОПК-1, 

ОПК-3, ОПК-4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-

3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, 

ПК-7. 

 

Обсуждение с науч-

ным руководителем 

2 Составление текста речи для 

предзащиты и защиты выпускной 

квалификационной работы. 1. Рабо-

та над окончательными формули-

ровками, введением и заключением, 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-5, УК-6, ОПК-1, 

ОПК-3, ОПК-4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-

3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, 

Обсуждение с науч-

ным руководителем 
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выводами ВКР. 

2. Представление руководителю об-

разца речи на предзащиту. 

ПК-7. 

 

3 Совершенствование навыков рабо-

ты на компьютере. Подготовка пре-

зентации для предзащиты и защиты 

выпускной квалификационной ра-

боты. Ответы на вопросы комиссии 

на предзащите ВКР 

УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, 

УК-6, ОПК-1, ОПК3, 

ОПК-4, ОПК-5, ПК-4, 

ПК-5, ПК-6, ПК-7. 

Предзащита ВКР 

 

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания: 
 

 

Таблица 4. Критерии оценивания результатов обучения 

5 

«отлично» 

90-100 бал-

лов 

- Работа полностью готова к защите, допускаются мелкие погрешности. 

- Содержание работы полностью соответствует теме, целям и задачам.  

- Анализируемый практический материал имеет достаточный объем и позволяет 

сделать достоверные выводы.  

- Выводы четко сформулированы, достоверны, основаны на полученных резуль-

татах и соответствуют поставленным задачам.  

- ВКР написана с соблюдением настоящих требований к структуре, содержанию 

и оформлению.  

- Работа написана научным языком, текст работы соответствует нормам русского 

литературного языка. 

- Список литературы отражает информацию по теме исследования, оформлен в 

соответствии с требованиями.  

- Даны четкие ответы на вопросы. 

4 

«хорошо» 

70-89 баллов 

- Работа практически готова, однако выводы и заключение, а также анализ прак-

тического материала требует доработки. 

- Практический материал представлен в недостаточном объеме. 

- Содержание и результаты исследования изложены недостаточно четко.  

- Студент дал ответы не на все заданные вопросы.  

3 

«удовлетво-

рительно» 

60-69 баллов 

- В работе имеется ряд серьезных недостатков. 

- К выпускной работе имеются замечания по содержанию и по глубине прове-

денного исследования.  

- Анализ материала носит фрагментарный характер.  

- Выводы слабо аргументированы, их достоверность вызывает сомнения.   

- Работа оформлена неаккуратно, содержит опечатки и другие технические по-

грешности.  

- На предзащите студент не сумел достаточно четко изложить основные положе-

ния и материал исследований, испытал затруднения при ответах на вопросы чле-

нов комиссии. 

 

2 

«неудовле-

творитель-

но» 

59 баллов и 

ниже 

-Работа не готова к защите. 

- Цель и задачи сформулированы некорректно или не соответствуют теме иссле-

дования.   

- Содержание не соответствует теме работы.  

-Студент не ответил ни на один вопрос членов аттестационной комиссии. 
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7.3. Контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки резуль-

татов обучения по практике 

Студент при прохождении практики обязан: 

 выступить с докладом по одному из разделов работы на конференции; 

 подготовить в печатном виде оформленный текст ВКР в соответствии с требованиями, от-

раженными в Положении о выпускных квалификационных работах в АГУ 

http://asu.edu.ru/images/File/ilovepdf_merged-(2).pdf , а также в  соответствии с методиче-

скими рекомендациями, разработанными на факультете иностранных языков АГУ Ман-

ченко Е.С. «Методические указания по написанию и оформлению выпускных  квалифи-

кационных работ по образовательным программам высшего образования»; 

https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-oformleniyu-

vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po 

 создать презентацию (формат Power Point) основных положений и результатов проведен-

ного им исследования в рамках ВКР и представить ее; 

 подготовить и представить доклад к предварительной защите работы по рекомендованно-

му плану: 

 

Схема доклада по предварительной защите выпускной квалификационной работы 

1. Обращение: Уважаемые члены комиссии! Вашему вниманию предлагается выпускная 

работа на тему... 

2. В 2-3 предложениях дается характеристика актуальности темы. 

3. Цель выпускной работы - формулируется цель выпускной работы. 

4. Для достижения указанной цели в работе поставлены следующие 

задачи:……………………… 

5. В процессе решения поставленных задач получены следующие результаты: 

(из каждой главы используются выводы или формулировки, характеризующие 

результаты). 

6. В результате проведенного исследования были сделаны следующие выводы: 

(формулируются основные выводы, вынесенные в заключение). 

7. Опираясь на выводы, были сделаны следующие предложения: 

(перечисляются предложения). 

Примечание: Шестая и седьмая части доклада не должны превышать в 

сумме 1 стр. печатного текста. 

Завершается доклад словами: Доклад окончен, спасибо за внимание. 

 

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания результа-

тов обучения по практике 

 

Оценка по преддипломной практике выставляется на основании предварительной защиты 

ВКР. Процедура предзащиты моделирует процедуру защиту ВКР. Распоряжением по кафед-

ре создаются комиссии для проведения предварительных защит, в которые входят по 2-3 

преподавателя кафедры, в том числе и руководитель ВКР, и устанавливается график предва-

рительной защиты. 

При подготовке к предварительной защите ВКР студент должен составить доклад и согласо-

вать его с руководителем ВКР. Доклад, на который отводится 7 – 10 минут, должен сопро-

вождаться практическим и демонстрационным материалом в формате презентации Power 

Point. 

Результаты предварительной защиты заносятся в экзаменационную ведомость и выставляет-

ся в зачетную книжку студента. 

Студент, получивший «неудовлетворительно» по предварительной защите, должен устра-

нить отмеченные недостатки, и пройти ее повторно. 

 

http://asu.edu.ru/images/File/ilovepdf_merged-(2).pdf
https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-oformleniyu-vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po
https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-oformleniyu-vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po
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Таблица 5 – Технологическая карта рейтинговых баллов по практике  

№ 

п/п 

Контролируемые 

мероприятия 

Количество 

мероприятий 

/ баллы 

Макси-

мальное 

количество 

баллов 

Срок пред-

ставления 

Текущая работа 

1.  Выступление на конференции 10 10  

Всего 10 - 

Качество отчёта и его защита 

2.  Доклад на предзащите 60 60  

3.  Презентация к докладу  30 30  

Всего 90 - 

ИТОГО 100 - 

 

Таблица 6 – Система штрафов 

Показатель Балл 

Неготовность выступления на конференции с докладом  10 

Неготовность к предзащите  90 

 

Таблица 7 – Шкала перевода рейтинговых баллов в итоговую оценку по практике 

Сумма баллов Оценка по 4-балльной шкале 

90–100 5 (отлично) 

Зачтено 

85–89 

4 (хорошо) 75–84 

70–74 

65–69 
3 (удовлетворительно) 

60–64 

Ниже 60 2 (неудовлетворительно) Не зачтено 

 

8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ  

ПРАКТИКИ 

 

8.1. Основная литература 

1 Белялова, М. А. Формирование исследовательских умений студента в образовательном, 

процессе вуза / М. А. Белякова: дисс. к.п.н. - Краснодар. 2002. – 139 с.  

2 Бережнова, Е. В. Основы учебно-исследовательской деятельности студентов: учебник для 

студентов средних учебных заведений. – Изд. 2-е / 3-е, стереотип. / 4-е, стереотип / Е. В. 

Беражнова, В. В. Краевский. – М.: Издательский центр «Академия», 2008. – 128 c.  

3 Богословский, В. И. Научное сопровождение образовательного процесса в педагогиче-

ском университете: Методологические характеристики: монография / В. И. Богословский. 

– СПб.: РГПУ им. А.И. Герцена, 2000. – С. 86 - 87.  

4 Большой японско-русский словарь: В 2 т. Т.1. A-P : Свыше 300000 слов и словосочета-

ний. С приложением новейшей лексики японского языка и иероглифического ключа / 

Неверов, С.В. [и др.]; Под ред. Н.И. Конрада. - 4-е изд. ; испр. и доп. - М. : Живой язык, 

2007. - 824 с.  

5 Большой японско-русский словарь: В 2 т. Т.2. С-Я : Свыше 300 000 слов и словосочета-

ний. С приложением новейшей лексики японского языка и иероглифического ключа / 

Неверов, С.В. [и др.]; Под ред. Н.И. Конрада. - 4-е изд. ; испр. и доп. - М. : Живой язык, 

2007. - 952 с. 

6 Глазкова М.Ю., Стрельцов А.А. Методические рекомендации по курсу перевода офици-

ально-деловых документов.- Р\Д., ИНОПИ ЮФУ, 2009 
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7 Зарубин, С.Ф., Большой русско-японский словарь. : Около 150000 слов и словосочетаний 

(с практической транскрипцией) и с приложением новейшей лексики японского языка . - 

4-е изд. ; испр. и доп. - М. : Живой язык, 2004. - 928 с. 

8 Камионко, В.Ф., Японско-русский бизнес-словарь. - 47000 слов и словосочетаний с при-

ложением иероглифического и русско-японского указателей. - Ростов н/Д : ЗАО "Книга", 

2005. - 782 с. 

9 Кун, О. Н., Японско-русский словарь по компьютерным технологиям и телекоммуникации 

: около 20000 слов и словосочетаний. - М. : АСТ Восток-Запад, 2007. - 475 с. 

10 Лаврентьев, Б.П., Японско-русский и русско-японский словарь : около 15000 слов и сло-

восочетаний в каждой части. - 8-е изд. ; стереотип. - М. : Русский язык-Медиа, 2007. - 863 

с. 

11 Манченко Е.С. Методические указания по написанию и оформлению выпускных  квали-

фикационных работ по образовательным программам высшего образования.-  Астрахань: 

Астраханский государственный университет, Издательский дом «Астраханский универ-

ситет», 2020. – 28 с. – 1 CD-ROM. – Систем. требования: Intel Pentium 1.6 GHz и более; 

131 Кб (RAM); MS Windows XP и выше: Firefox (3.0 и выше) или IE (7 и выше) или Opera 

(10.00 и выше). Flash Player, Adobe Reader. – Загл. с титул. экрана. – Текст: электронный. 

URL :  https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-

oformleniyu-vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po 

12 Русско-японский словарь: Около 50 тыс. слов / С.Ф. Зарубин, А.М. Рожецкин . - М. : Рус. 

яз., 1988. - 896 с. 

13 Фельдман-Конрад, Н.И., Японско-русский учебный словарь иероглифов : около 5000 

иероглифов . - изд. 2-е ; перераб. и доп. - М. : Рус. яз., 1977. - 680 с. 

14 Японско-англо-русский словарь по монтажу промышленного оборудования : око-ло 8000 

терминов / [И.С. Попова, А.В. Костыркин, А.Я. Беликов и др.]; Под общ. ред. И.С. Попо-

ва, А.В. Костыркина. - Астрахань; М. : Астраханский ун-т; Изд-во "Япония сегодня", 

2010. - 557 с.Фролова, Е. Л. Японский язык. Эпистолярный стиль : учебное пособие / Е. 

Л. Фролова. - Москва : Издательский дом ВКН, 2021. - 218 с. - ISBN 978-5-7873-1791-6. - 

Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317916.html  

 

 

8.2. Дополнительная литература:  

 

1. Рящина М.Э. Теория перевода. Конспект лекций. - Астрахань, 2012 – 178 с. 

2. Стругова, Е. В. Японский язык. Пишем, читаем, переводим. Книга для чтения : учебное 

пособие / Е. В. Стругова, Н. С. Шефтелевич. - 2-е изд. , доп. - Москва : Издательский дом 

ВКН, 2017. - 128 с. - ISBN 978-5-7873-1146-4. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант 

студента" : [сайт]. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787311464.html  

3. Фролова, Е. Л. Японская грамматика. Словарь-справочник. Средний и продвинутый 

уровни / Е. Л. Фролова. - 2-е изд. , испр. и доп. - Москва : Издательский дом ВКН, 2021. - 576 

с. - ISBN 978-5-7873-1781-7. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - 

URL : https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317817.html  

4. Фролова, Е. Л. Японский язык. Имена собственные : учебное пособие / Е. Л. Фролова. - 

2-е изд. , испр. - Москва : Издательский дом ВКН, 2021. - 204 с. - ISBN 978-5-7873-1788-6. - 

Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317886.html 

 

 

8.3. Интернет-ресурсы, необходимые в процессе прохождения практики 

1. Японско-русский словарь ЯРКСИ: http://www.yarxi.ru/  

2. Японско-русский словарь слов и выражений: https://warodai.ru  

https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-oformleniyu-vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po
https://asu.bookonlime.ru/product-pdf/metodicheskie-ukazaniya-po-napisaniyu-i-oformleniyu-vypusknyh-kvalifikacionnyh-rabot-po
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317916.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787311464.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317817.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787317886.html
http://www.yarxi.ru/
https://warodai.ru/
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3. Японский тезаурус: https://thesaurus.weblio.jp/  

4. Trados: www.strados.com  

5. Smartcat: www.startcat.ai  

6. Wordfast: www.wardfast.net  

7. OmegaT: www.omegat.org  

8. BBC World News Japan http://www.bbcworldnews-japan.com/  

9. NHK Online http://www.nhk.or.jp/  

10. Yahoo! ニュース http://headlines.yahoo.co.jp/hl  

11. Yomiuri Online （読売新聞）http://www.yomiuri.co.jp  

12. 毎日 jp‐ 毎日新聞のニュース・情報サイト http://mainichi.jp  

13. 時事ドットコム http://www.jiji.com/  

14. 産経新聞 http://sankei.jp/  

15. 朝日新聞 http://www.asahi.com/  

16. Japanese Wikipedia: https://ja.wikipedia.org  

17. Онлайн библиотека технических статей на японском языке:  

http://www.jste.or.jp/Online/ronbun-happyo-info.html  

18. Официальный сайт премьер-министра Японии: https://www.kantei.go.jp/  

19. Официальный сайт Министерства иностранных дел Японии: 

https://www.mofa.go.jp/mofaj/  

20. Электронная библиотека «Астраханский государственный университет» собствен-

ной генерации на платформе ЭБС «Электронный Читальный зал – БиблиоТех». 

https://biblio.asu.edu.ru Учетная запись образовательного портала АГУ 

21. Электронно-библиотечная система (ЭБС) ООО «Политехресурс» «Консультант 

студента». Многопрофильный образовательный ресурс «Консультант студента» явля-

ется электронной библиотечной системой, предоставляющей доступ через сеть Ин-

тернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на осно-

вании прямых договоров с правообладателями. Каталог в настоящее время содержит 

около 15000 наименований.  www.studentlibrary.ru. Регистрация с компьютеров АГУ  

22. Цифровой образовательный ресурс IPRsmart: 

- ЭОР № 1 – программа для ЭВМ «Автоматизированная система управления цифровой 

библиотекой IPRsmart»; 

23. - ЭОР № 2 – электронно-образовательный ресурс для иностранных студентов 

«РУССКИЙ КАК ИНОСТРАННЫЙ» www.iprbookshop.ru 

24. Электронно-библиотечная система BOOK.ru https://book.ru  

25. Образовательная платформа ЮРАЙТ, https://urait.ru/ 

26. Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодиче-

ских изданий ООО «ИВИС»http://dlib.eastview.com 

Имя пользователя: AstrGU  Пароль: AstrGU 

27. Электронные версии периодических изданий, 

размещённые на сайте информационных ресурсов  www.polpred.com  

28. Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-

систем» https://library.asu.edu.ru/catalog/  

29. Электронный каталог «Научные журналы АГУ» https://journal.asu.edu.ru/  

30. Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов 

(АРБИКОН) «Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) – сводная 

база данных, содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по 

разным отраслям знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные 

копии отсканированных статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фон-

дах их библиотек.http://mars.arbicon.ru 

 

 

https://thesaurus.weblio.jp/
http://www.strados.com/
http://www.startcat.ai/
http://www.wardfast.net/
http://www.omegat.org/
http://www.bbcworldnews-japan.com/
http://www.nhk.or.jp/
http://headlines.yahoo.co.jp/hl
http://www.yomiuri.co.jp/
http://mainichi.jp/
http://www.jiji.com/
http://sankei.jp/
http://www.asahi.com/
https://ja.wikipedia.org/
http://www.jste.or.jp/Online/ronbun-happyo-info.html
https://www.kantei.go.jp/
https://www.mofa.go.jp/mofaj/
https://biblio.asu.edu.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
https://book.ru/
https://urait.ru/
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
http://www.polpred.com/
https://library.asu.edu.ru/catalog/
https://journal.asu.edu.ru/
http://mars.arbicon.ru/
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9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ 

ПРАКТИКИ 

9.1. Информационные технологии 
- использование электронных учебников и различных сайтов (например, электронные библиоте-

ки, журналы и т.д.) как источников информации;  

- использование возможностей электронной почты преподавателя;  

- использование средств представления учебной информации (электронных учебных пособий и 

практикумов, презентаций и т.д.)  

- виртуальная обучающая среда («Электронное образование») LМS Moodle) или иные информа-

ционные системы, сервисы и мессенджеры. 

 

9.2. Программное обеспечение, современные профессиональные базы данных 

и информационные справочные системы 

 

9.2.1. Программное обеспечение 

Adobe Reader Программа для просмотра электронных документов 

Платформа дистанционного обучения 

LМS Moodle 
Виртуальная обучающая среда 

Mozilla FireFox Браузер 

Microsoft Office 2013,  

Microsoft Office Project 2013, Mi-

crosoft Office Visio 2013 

Пакет офисных программ 

7-zip Архиватор 

Microsoft Windows 10 Professional Операционная система 

Kaspersky Endpoint Security Средство антивирусной защиты 

Google Chrome Браузер 

Notepad++ Текстовый редактор 

OpenOffice Пакет офисных программ 

Opera Браузер 

Paint .NET Растровый графический редактор 

Scilab Пакет прикладных математических программ 

Microsoft Security Assessment Tool. 

Режим доступа: 

http://www.microsoft.com/ru-

ru/download/details.aspx?id=12273 

(Free) 

Windows Security Risk Management 

Guide Tools and Templates. Режим до-

ступа: http://www.microsoft.com/en-

us/download/details.aspx?id=6232 

(Free) 

Программы для информационной безопасности 

 

9.2.2. Современные профессиональные базы данных и информационные спра-

вочные системы 

Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических изда-

ний ООО «ИВИС» 

http://dlib.eastview.com 

Имя пользователя: AstrGU  

Пароль: AstrGU 

Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных ресур-

сов  

http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
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www.polpred.com 

Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-систем» 

https://library.asu.edu.ru/catalog/  

Электронный каталог «Научные журналы АГУ»  

https://journal.asu.edu.ru/  

Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) 

«Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) – сводная база данных, содержа-

щая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям знаний. 

Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных статей из 

книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек. 

http://mars.arbicon.ru 

Справочная правовая система КонсультантПлюс. 

Содержится огромный массив справочной правовой информации, российское и региональное 

законодательство, судебную практику, финансовые и кадровые консультации, консультации 

для бюджетных организаций, комментарии законодательства, формы документов, проекты 

нормативных правовых актов, международные правовые акты, правовые акты, технические 

нормы и правила. 

http://www.consultant.ru 

 

10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Перечень материально-технического обеспечения данной дисциплины включает в се-

бя: учебные аудитории, мультимедийные классы, дисплейный класс, лингвистические лабо-

ратории, лингафонные классы/ лаборатории, оборудованные компьютерами с лицензирован-

ным программным обеспечением и выходом в Интернет.  Все классы оснащены соответ-

ствующей учебной мебелью и учебным оборудованием. Самостоятельная работа по дисци-

плине может проводиться в технически оборудованном зале для самостоятельной работы.  

Профилактическое обслуживание учебного оборудования, необходимого для реализации 

дисциплины, и его хранение осуществляется службой технической поддержки (фонотекой).  

Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронно-библиотечной системе, со-

держащей издания по данной дисциплине и сформированной по согласованию с правообла-

дателями учебной и учебно-методической литературы. При этом обеспечена возможность 

осуществления одновременного индивидуального доступа к такой системе не менее чем для 

25 процентов обучающихся. 

Библиотечный фонд по дисциплине укомплектован печатными и (или) электронными 

изданиями соответствующей учебной и научной литературы, как основной, так и дополни-

тельной. Электронно-библиотечная система обеспечивает возможность индивидуального до-

ступа, для каждого обучающегося из любой точки, в которой имеется доступ к сети Интер-

нет.   

Для обучающихся обеспечен доступ к современным профессиональным базам дан-

ных, информационным справочным и поисковым системам. При использовании электрон-

ных изданий вуз обеспечивает каждого обучающегося доступом к электронной библиотеке в 

соответствии с объемом изучаемой дисциплины. 

Программа практики при необходимости может быть адаптирована для обучения 

(в том числе с применением дистанционных образовательных технологий) лиц 

с ограниченными возможностями здоровья, инвалидов. Для этого требуется заявление обу-

чающихся, являющихся лицами с ограниченными возможностями здоровья, инвалидами, или 

их законных представителей и рекомендации психолого-медико-педагогической комиссии. 

Для инвалидов содержание программы практики может определяться также в соответствии с 

индивидуальной программой реабилитации инвалида (при наличии). 

 

 

http://www.polpred.com/
https://library.asu.edu.ru/catalog/
https://journal.asu.edu.ru/
http://mars.arbicon.ru/
http://www.consultant.ru/

